	4. Dates and terms of delivery 
	4. Сроки и условия поставки

	4.1. The goods in Supplement 1 of the present Contract are to be delivered within 3 months of the date of signing the Supplement.
	4.1. Указанные в Дополнительном соглашении 1 к настоящему Контракту товары должны быть поставлены в течение 3 месяцев со дня подписания Дополнительного соглашения.

	The goods are to be delivered on FOB, sea port ___, Japan   (Incoterms-2010)​​​​​​ 

	Поставка товаров осуществляется на условиях FOB, морской порт ___, Япония (Инкотермс-2010)

	The delivery date is understood as the date of the clean-on-board Bill of Lading. 
	Датой поставки считается дата чистого бортового коносамента.


	4.2. With consignment of the goods the Seller is obliged to submit a set of shipment documents, including:


	4.2. С товарной партией Продавец обязан предоставить комплект отгрузочных документов, включающий:



	4.2.1. The invoice should contain the following information in Russian and English:

· The Name of the Seller 

· The Name of the Buyer
· Number and date of the Contract

· Terms of delivery 

· The country of origin of the goods 
· Tariff number 

· Net weight 

· Price 

· Total weight: Gross and Net

· Quantity of place

· Type of package

· Total price


	 4.2.1. Инвойс должен содержать на русском и английском языках следующую информацию:
· Наименование Продавца 

· Наименование Покупателя

· Номер и дата Контракта
· Условия поставки 
· Страна происхождения товара 
· Код товара

· Вес нетто

· Стоимость

· Общий вес: Брутто и Нетто
· Количество мест
· Род упаковки
· Общая стоимость

	       4.2.2. The Conformity certificate to Technical Regulations on the delivered goods or the assured copy.


	          4.2.2. Сертификат соответствия техническим требованиям на поставляемые товары или копию, заверенную органом, выдавшим сертификат.

	      4.2.3. Certificate of Origin certified by the Chamber of Commerce.

	         4.2.3. Сертификат происхождения, заверенный в Торгово-промышленной Палате.

	     4.2.4. Packing list.

	        4.2.4. Упаковочный лист.

	     4.2.5. CMR or Bill of Lading.
	        4.2.5. Международную товарно-транспортную накладную или коносамент.

	Three days prior to the cargo delivery the Seller is obliged to send by fax or e-mail the draft shipment documents for coordination with the Buyer.

During 24 hours after the made shipment, the Seller is obliged to inform the Buyer by e-mail or fax about the date of shipment and to give copies of originals of the accompanying documents sent with the cargo: invoice, packing sheets, CMR or other transport documents, and certificates.

	Не позднее трех дней, предшествующих поставке груза, Продавец обязан выслать по факсу или электронной почте проект отгрузочных документов для согласования с Покупателем.

В течение 24 часов после произведенной отгрузки  Продавец обязан сообщить Покупателю по электронной почте или факсимильной связи дату отгрузки и предоставить копии оригиналов сопроводительных документов, отправленных с грузом: инвойсов, упаковочных листов, товарно-транспортных накладных или иных транспортных документов и сертификатов.
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